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نِابزَ هکِ  وسوکابول  نابزَ  ردَ  .درَاد  نسِ  لاس  تفهَ  وا  .تساَ  یلااک  نیا 
.تسا بوخ –  رِتَخدُ  شمَساِ -  یِانعمَ  دشَاب  یم وا 

•••

Voici Khalai. Elle a sept ans. Son nom signifie «
celle qui est bonne » dans sa langue, le
lubukusu.
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بَحصُ تِرپُ ت اق رَدِ ل خ مدوَشَ اب تِ یب ی اد بصُ هکِ ر اک رهَ زور ح یلا
اه تِرپُ یِ اق بِ ام ل ک وَ ه رُ نُ باسحِ دش ُل ،ی تِرپُ اًفط اق رَدِ ل خ نَُک تِ م.د ی

بِ وخ .هدِ رِ یِ ب یس هد
•••

Khalai se réveille et parle à l’oranger. « S’il-te-
plais oranger, grandis et donne-nous
beaucoup d’oranges mûres. »
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.دنَُک یم تبَحصُ  اه  فَلعَ  اب  هار  ردَ  .دوَرَ  یم هار  هسِرِدمَ  ات  یلااک 
.دیوشَنَ کشخُ  دیوشَ وَ  زبسَ  دینُک وَ  دشرُ  رتَشیب  اًفطُل  اه ، فَلعَ 

•••

Khalai marche à l’école. En chemin, elle parle à
l’herbe. « S’il-te-plais herbe, deviens plus verte
et ne sèche pas. »
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یلااک .دنتَسهَ ” زبسَ  زونهَ  اه  لاقتِرپُ  ، “ تفُگوَ دیشکِ  یهآ  یلااک 
کیِوت دعبَ  دیاش  ” “ .لاقتِرپُ تِخرَدِ  دید  مهَاوخ  ار  وت  ادرفَ  ، “ تفُگ

!” یشاب هتِشاد  نمَ  یِاربَ  هدیسرِ  لاقتِرپُ 
•••

« Les oranges sont encore vertes, » soupire
Khalai. « Je te verrai demain oranger, » dit
Khalai. « Peut-être demain tu auras une orange
mûre pour moi ! »
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ُل، وَ اًفط لُگ یشح اه م.دوَشَ یِ وَ درَ ی اه یشح گ یِ انکِ لُ اَ رِ اک ز یلا
دَ ارقَ .مهَ اهوم ر یَ بِ امشُ ار ردَ م تَ نَاو مَ م بِ هکِ ن ینزَ تَرَمُ هفِوکشِ د ب

•••

Khalai passe des fleurs sauvages. « S’il-vous-
plais fleurs, continuez à fleurir pour que je
puisse vous porter dans mes cheveux. »
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ید تِرپُ ار .د اق رَدِ ل خ بَ ،تِ گر شَ نِاخ ت بِ ه رِدمَ ه اَ هسِ اک ز تقوَ یلا ی
نَ”؟  ر یس نهَ هد اه زو یَ تِرپُ ت اق آ ل رپُ“ ،ای یس اک د یلا

•••

Quand Khalai retourne chez elle de l’école, elle
visite l’oranger. « Est-ce que tes oranges sont
mûres ? » demande Khalai.
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” .درَک تبَحصُ  دوب  طایحَ  طِسَوَ  ردَ  هکِ  یتخرَدِ  اب  یلااک  هسِرِدمَ ، ردَ 
وت ی  هیاس ریز  میناوتَبِ  ام  ات  نایورب  گرزُبُ  یِاه  هخِاش  اًفطُل ، تخرَدِ 

” .میناوخبِ سردَ 
•••

À l’école, Khalai parle à l’arbre au centre du
camp. « S’il-te-plais arbre, fais pousser des
grandes branches pour que nous puissions lire
sous ton ombre. »
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مکَحمُ وَ اًفطُل   “ .دنَُک یم تبَحصُ  هسِرِدمَ  فِارطاَ  رِاصحِ  اب  یلااک 
” .ریگبِ ار  دبَ  دِارفاَ  نِدَشُ  درِاو  یِولجِ  نُک وَ  دشرُ  یوقَ 

•••

Khalai parle à la haie qui entoure son école. «
S’il-te-plais, pousse avec puissance et empêche
les personnes méchantes d’entrer. »
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